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Notes on Distance Learning  By Susan Casement Moreira, Director of Distance Learning

1. Calendar for Distance Learning course, lst semester 2019
	Week starting
	Track A
	Track B2. 

	21 January  

(work to be submitted is in blue typeface)

Delivery is expected within two weeks of a task being set.
	Briefing/instructions about the course; Bibliography;
Reading skills
Timing tasks; using reference material
TPS 1A
TrPort 1, TrEng 1
Composition; tips on composition

Extra reading
	Briefing/instructions about the course; Bibliography;
Reading skills
Timing tasks; using reference material
TPS 1A
Composition; tips on composition
TPS 1B
Grammar practice
Extra reading

	28 Jan
	TPS 2A
TrPort 2, TrEng 2
Summary; tips on summary
Language work 

Notes on successful distance learning
Reminder on noting and revising vocab and word forms
Extra reading
	TPS 2A
Summary; tips on summary
Language work
TPS 2B
Numbers and quantities
Notes on successful distance learning
Reminder on noting and revising vocab and word forms
Extra reading

	4 Feb
	TPS 3A
TrPort 3, TrEng 3
Composition

Language work

Extra reading
	TPS 3A
Revision of definite article exercises
Translation priorities
TrEng 
Notes on anwering TPS
TPS 3B, more language work
Extra reading

	11 Feb
	TPS 4A
TrPort 4, TrEng 4
Summary

Extra reading
	TPS 4A
TrPort 
TPS 4B
Language work
Extra reading

	18 Feb
	TPS 5A
TrPort 3, TrEng 3
Composition

Extra reading
	TPS 5A
Notes on planning and controlling your composition
Composition
Extra reading

	25 Feb
	TPS 6A
TrPort 6, TrEng 6
Summary


Extra reading
	TPS 6A
Summary
TPS 6B
Language work

Extra reading

	4 March

Carnival
	Revision work
	Revision work
TrPort and TrEng

	11 Mar
	TPS 7A
TrPort 7, TrEng 3
Composition
Extra reading
	TPS 7A and TPS 7B
Language work
Composition
Extra reading

	
	AT THIS POINT THE TWO TRACKS MERGE
	

	18 Mar
	TPS 8
TrPort 8, TrEng 8
Summary
Extra reading

	25 Mar
	TPS 9
TrPort 9, TrEng 9
Composition
Extra reading

	1 April
	TPS 10
TrPort 10, TrEng 10
Summary
Extra reading

	8 April
	TPS 11
TrPort 11, TrEng 1
Composition
Extra reading

	15 April
Easter week
	Mock test? [date to be confirmed]

	22 April
	TPS 12
TrPort 12, TrEng 12
Summary
Extra reading

	29 April
	TPS 13
TrPort 13, TrEng 13
Composition
Extra reading

	6 May
	TPS 14
TrPort 14, TrEng 14
Summary
Extra reading

	13 May
	TPS 15
TrPort 15, TrEng 15
Composition
Extra reading

	20 May
	Revision



Scroll down to read the information on the DL course


2. About the Distance Learning course (2019)

The course will run from 21 Jan to late May 2019. It will probably have about 16 units including a mock test.
We use a Moodle platform, on which you find your work and submit the tasks for marking. We don’t give classes, but occasionally a student may book a Skype meeting to discuss an issue with his/her tutor.
For the first seven weeks of 2019 there will be two tracks. Students who already study with us can choose which track they want to follow. New students should take track B. For both tracks we expect a high starting level, so students are only accepted after their placement test has been evaluated and approved. The price is the same for both tracks.
Track B has more TPS and language practice, and the work over the seven weeks will contain:
a) printed texts for vocabulary and stylistic study, TWO per week, with
- comprehension [TPS] exercises– your teacher does not mark these questions, but you receive an annotated key with explanations, and you can raise queries by email;
- some additional language practice exercises – these may be marked by your teacher, or you can raise questions when you have seen the key;
b) 2 composition exercises and 2 summary-writing exercises.
c) 2 short texts for translation from Portuguese to English.
d) 2 short texts for translation from English to Portuguese.
e) A file of extra reading on the topic addressed in the TPS (e.g. populism, the refugee crisis, global warming).
Track A (for former students and for those who have completed Track B successfully) is for students in their final phase of preparation. It has more written work, and each month’s work will usually contain:
a) printed texts for vocabulary and stylistic study, ONE per week, with
- comprehension [TPS] exercises – your teacher does not mark these questions, but you receive an annotated key with explanations, and you can raise queries by email;
- some additional language practice exercises – these may be marked by your teacher, or you can raise questions when you have seen the key;
- translation from English to Portuguese of one or two paragraphs of the text.
b) TWO composition exercises and TWO summary-writing exercises.
c) Around FOUR short texts for translation from Portuguese to English.
d) A file of extra reading on the topic addressed in the TPS (e.g. populism, the refugee crisis, global warming).

Texts used for TPS are chosen on a weekly basis for topic interest, normally from the areas of international relations/ current affairs. Distance learning students have access to our Moodle platform, and from there they download the week’s work and upload their tasks for the teacher to mark. Each student receives their marked work back with comments and additional exercises as is appropriate for the individual.

An example of a week’s work (typical of track A) appears on pages 2-5 of this file. This sample includes TPS questions, but when the TPS test is over, our course focuses on even more language work instead of the TPS. It is difficult to keep up unless you can devote about 4-8 hours a week to English, but the timing each week (ie the day(s) on which you study, and the length of each study period) is up to you.

Examples of marked work (composition, translation and 2 versions of a summary) appear on pages 6-11 of this file.
EXAMPLES OF WORK AND MARKING FOLLOW BELOW
As well as providing exercises, we work on skills, such as ‘Using texts to develop your English: Things you can do with any English text’ – shown in the box below
	· Text type and intended audience: Classify the text- what kind of text is it? What kind of readers are the target audience?  What does the title tell you? What does the text show/ tell you about the writer? 
· Content and structure: Read the text and make notes on the content.  What do you know about the topic?  Is the topic of interest for CACD preparation for other subjects, e.g. history, geography, politics, etc.?  
· Write a list of the main points in the text.  Ask a colleague to do the same and compare/discuss your lists.
· Pick out controversial ideas in the text and argue against them, as if you were writing a response to the article.
· Vocabulary: List all the new vocabulary- with an explanation in English, an example, a translation and the topic area.  
· Adapt language for your own use: Practise adapting interesting phrases to different contexts.   This way of adapting sentences is probably more effective than just noting isolated words. e.g.  It hardly came as a shock that Argentina had to restructure its sovereign debt after the crisis of 2001-2.     More surprising was the speed of the country’s recovery until the latest crisis arose.
· Then try similar adaptation with the phrases in bold type in the rest of the text.
· Language study: Highlight all the prepositions. Do they depend on verbs, nouns, etc.? Are they in fixed phrases?
· Choose a section of the text.  Analyse all the verb tenses and forms used [here, e.g. Part B].
· Use and omission of articles: highlight all the nouns used with the and those used without the.
· Underline all the cohesive links in the text.
· Expansion: add more ideas to this list.


From here to the end of page 5 you can see a typical week’s work for Track A students (though the TPS exercises will probably have 9 not 12 questions).
 Read the text and answer the TPS questions, first without a dictionary, then with one.
      Then do the translations and the compositions.
Part A  
The Luis Suárez of international finance
Argentina’s debt stand-off reflects a teenage attitude that rules are there to be broken          The Economist Jul 5th 2014 | From the print edition
	[image: http://cdn.static-economist.com/sites/default/files/imagecache/full-width/images/print-edition/20140705_AMD001_0.jpg]
	1. IT HARDLY came as a shock that Luis Suárez, a gifted but psychologically flawed Uruguayan striker, expressed his frustration at failing to score against Italy in a World Cup match on June 24th by biting an opponent. After all, he had done so twice before. More surprising was the reaction of Uruguay’s authorities, both footballing and political. First came denial and conspiracy theory: the bite marks were photoshopped, or an old wound. Then came outrage at the stiff ban imposed on Mr Suárez, who was welcomed home as a wronged hero. His action was no more than a childish prank, claimed José Mujica, Uruguay’s president.


2. In colluding with Mr Suárez’s violation of the laws of football, the often sensible Mr Mujica was indulging in a practice that is far more common across the River Plate in Argentina than it is in law-abiding Uruguay: the exercise of a kind of teenage narcissism in which it is fine to break rules you don’t like, in the belief that you will get away with it. And if you don’t, well, it’s unfair because the world is against you. There is an Argentine term that captures at least part of this mindset: viveza criolla, or “native cunning”.
3. Viveza criolla has been a hallmark of Argentine economic policy under both President Cristina Fernández de Kirchner and her late husband and predecessor, Néstor Kirchner. The notion that Argentina could play by its own rules, rather than by those of economics or the rest of the world, was symbolised in the government’s denial of the inflationary impact of its expansionary policies by fiddling the consumer-price index. Meanwhile, the Kirchners heaped blame on the IMF for all the country’s problems.

	Question 1
In accordance with the text, judge - right (C) or wrong (E) - each item below
1.  (   ) The main thrust of the article is that Argentina’s attitude to its financial difficulties is immature.
2.  (   ) Suarez’s infringement of the rules was more predictable than the sense of national affront over his punishment.
3.  (   ) The writer charges Uruguayans with persistent lack of respect for the law.   .
4.  (   ) In an Argentinian view, it is acceptable to move the goalposts when the rules are not fair.

	Question 2
1.  (   )  ‘photoshopped’ in #1 line 7 implies  betrayal by the referee.
2.  (   )  ‘a childish prank’ in #1 line 9 suggests an act which is essentially without malice.
3.  (   )  ‘you’ in #2 refers to the reader of the article.
4.  (   )  ‘late’ in #3 line 2 could be replaced by ‘former’.

	Question 3
1.  (    )  The writer uses irony in his approach to Luis Suarez’s footballing foul.
2.  (    )  It is implied that President Mujica of Uruguay is often inclined to be taken in by his emotions.
3.  (    )  Argentina’s economic policy under the Kirchners has been bold and  innovative in the writer’s view.
4.  (    )  The Kirchners have attempted to veil the effects of unwise political and economic strategies.

	Question 4
1.  (    )  ‘striker’ in #1 line 2 refers to a footballer who withholds cooperation from the team and its coach.
2.  (    )  ‘colluding’  in #2 line 1 has connotations of secrecy and dishonesty.
3.  (    )  ‘fine’ in #2 line 3 refers to a financial penalty for breaking the rules.
4.  (    )  ‘hallmark’ in #3 line 1 is a word that always carries negative connotations.


Part B
4. A certain solipsism applies, too, to the government’s handling of its row with its “holdout” bondholders, which has now brought the country to the brink of default for the second time in a dozen years. Certainly, Argentina had little choice but to restructure its debts to bondholders—many of whom had been handsomely rewarded for the risk of default—after the economy collapsed in 2001-02.
5. Yet nine years after a first restructuring deal, which inflicted a big write-down on bondholders, Argentina finds itself in a tight spot. The refusal last month of the United States Supreme Court to hear its appeal against a lower-court ruling in New York that it must pay in full the 8% of bondholders who refused both the 2005 bond swap and a second one in 2010 means that it has no practical alternative but to negotiate with these holdouts. The lower court on June 27th ruled that in the absence of a settlement with the holdouts, Argentina’s deposit of $539m in a trustee’s account in order to make a scheduled payment on its restructured bonds was “illegal”.
6. Many neutrals might agree with Ms Fernández that “vulture” funds—as specialists in distressed debt are known—are not socially useful. They might also conclude that Judge Thomas Griesa’s interpretation of the pari passu rule—legalese for equal treatment—in the original bond documentation undermines not just common sense but also the global financial system and New York’s place in it by making sovereign-bond restructurings harder.
	Question 5
In accordance with the text, judge - right (C) or wrong (E) - each item below
1.  (   ) After the national economic crisis, the vast majority of Argentina’s foreign creditors agreed to renegotiate. 
2.  (   ) The writer suggests that interest rates on Argentine bonds were rather measly as a result of the 2001-2 default. 
3. (   ) A US court ruling meant that Argentina must deal with the majority who accepted restructuring before it pays
           anything to the minority who insisted on payment in full.
4.  (   ) “vulture” funds in #6 line 1 are non-profit trusts that specialise in dealing with discombobulated debtors.

	Question 6
1.  (   )  The writer is critical of a US judge for a ruling that appears to defy good  sense.
2.  (   )  The judge’s ruling aims to facilitate the fair and equal repayment of restructured sovereign debt.
3.  (   )  Argentina had wanted to make a payment on the due date to debtors who had renegotiated.
4.  (   )  The Supreme Court’s decision not to allow an appeal has indirectly benefited Argentina.

	Question 7
1.  (    )  The use of word “solipsism” [#4 line 1] suggests that Argentina’s attitude to the financial crisis lacked breadth 
              of vision.
2.  (    )  ‘write-down’ in #5 line1 refers to the noting down of names, as when a payer is ‘booked’ in a football match.
3.  (    )  ‘holdouts’ in #5 line 4 is a reference to supplicants extending their hands for money.
4.  (    )  ‘legalese’ in #6 line 3 refers to the professional jargon used by lawyers.

	Question 8
1.  (    )  “many of whom” in #4 line 3 refers to “debts to bondholders” earlier in the same line.
2.  (    )  “its” in “its appeal” #5 line 2 refers to Argentina’s.
3.  (    )  “a second one” in #5 line 33 refers to another Argentinian default.
4.  (    )  “it” in #6 line 4 refers to “the original bond documentation” in the previous line.


Part C
7. That happens to be Bello’s view. But this ignores Argentina’s unique insistence on living by its own rules. Several other countries—including Uruguay in 2003—have managed to restructure their debts without running foul of courts and creditors in the same way. By taking so long to restructure, and by twice passing a law explicitly banning any reopening of the debt swap or making any sort of deal with the holdouts, Argentina has done its best to make Judge Griesa’s definition of pari passu seem intellectually coherent.
8. What explains this cultural trait, which is most marked in Argentina but present to a lesser degree in many Latin American countries? Some might ascribe it to the region’s “post-colonial” condition. If so, after 200 years of independence, it is time to grow up. The point is to work to change unfair rules, rather than ignore them. Others might say it is simply part and parcel of the weakness of the rule of law in Latin America.
9. Argentina now has less than a month in which to reach a deal with the holdouts or default on its restructured bonds. There is one cause for hope. In 2001 the initial default was greeted in Argentina’s Congress with cheering, as if it was a World Cup goal. This time nobody is cheering. Even Ms Fernández seems to want the country to rejoin the world. Argentina’s foreign reserves are close to a seven-year low. And she is intent on getting to the end of her term next year without meltdown. As Mr Suárez has found, you break the rules at your peril. Sooner or later, reality has a way of biting back.
	Question 9
In accordance with the text, judge - right (C) or wrong (E) - each item below
1.  (   )  The writer (Bello) uses heavy irony to imply that Judge Griesa’s ruling is intellectually incoherent.
2.  (   )  He sympathises with Argentina’s current financial plight. 
3.  (   )  He sees an inability to change unfair rules as being typically Latin American.
4.  (   )  The president of Argentina hopes to avoid the fate of Luis Suarez.

	Question 10
1.  (   )  Legislation in Argentina conflicts with the US court ruling on the question of repayment of holdouts.
2.  (   )  The writer suggests a headstrong Latin American disregard for rules is a form of neo-colonialism.
3.  (   )  “it is time to grow up” in # 8 line 3 is a reference to disappointing regional economic growth figures.
4.  (   )  Since 2001, Argentina has been out on a limb, but it now seems to want to return to the international fold. 

	Question 11
1.  (    )  “running” in #7 line 2 could be replaced by “falling”  without significant change in meaning.
2.  (    )  “this cultural trait” in #8 line 1 refers to a refusal to toe the line with respect to rules accepted by others.
3.  (    )  Time is running out for Argentina and a new default is on the cards.  
4.  (    )   A change of heart in Argentina momentarily gives the writer the ability to look on the bright side.

	Question 12
1.  (    )  “Others” in #8 line 3 is a plural pronoun referring to other people.
2.  (    )  “part and parcel of”  means  an optional component of.
3.  (    )  “a seven-year low” could be replaced by “their worst level for the last seven years”.
4.  (    )  “without meltdown” in #9 line 5 could be replaced by “having avoided a softening of attitude”.


Translate the text below into Portuguese:
	        Argentina, Brazil overcoming rivalry, mostly
Argentina and Brazil, South America's rival giants, have been getting over their mutual mistrust in recent years, but their newfound spirit of friendship definitely does not extend to soccer. But off the pitch, relations between the two countries have never been better than in the past decade.
Torn apart through much of their history by territorial disputes inherited from their colonial rulers — Portugal for Brazil, Spain for Argentina — and rival bids for continental supremacy, the countries have recently gravitated toward economic integration and tighter ties.
         Ex-presidents Luiz Inacio Lula da Silva of Brazil and Nestor Kirchner of Argentina, both leftists who came to power in 2003, sealed a political alliance and personal friendship that has continued under their hand-picked successors, Dilma Rousseff and the deceased Kirchner's wife Cristina. The rapprochement has boosted Mercosur, the customs union they belong to with Paraguay, Uruguay and Venezuela, and underpinned the 2008 launch of Unasur, a pan-South American political bloc.  “It's phenomenal how relations have changed, seen from the perspective of the past 25 years,” an Argentine sociologist told AFP. (China People’s Daily 12/7/2014)



Composition:  In a carefully-planned text of 400-450 words
 A recent article in the Financial Times blog “Beyond Brics” appeared under the title:
“Brazil-Argentina: it’s a love-hate relationship”
Is this a valid assessment of the relationship between the two countries?
2nd   semester 2014  Advanced Translation  Unit 1
	  Balanço
       Antonio Prata
Tem muita gente afirmando que o fiasco de 2014 foi pior do que o de 1950. Futebolisticamente, não dá para negar: em 50, ficamos em segundo, por um único gol. Aqui, acabamos em quarto, tomando sete dos alemães, na semi, mais três dos holandeses, na disputa pelo terceiro lugar. A reação do País, lá e cá, contudo, sugere que a derrota de 2014 não deixará, fora dos gramados, nem sombra da cicatriz uruguaia. 
(2)  Diz a lenda que em 50, depois do jogo, havia banquetes abandonados pelas ruas, sendo devorados por pombas e vira-latas. O povo chorava em casa, como se o gol de Ghiggia selasse não apenas o campeonato mas nosso destino de fracassados, fadados ao eterno subdesenvolvimento. Bem diferente do cenário que encontrei na Savassi, bairro boêmio de BH, voltando do Mineirão, na terça. Mesmo depois da derrota, as ruas continuavam cheias. Ambulantes seguiam vendendo cervejas. .. . Apesar da tristeza e da perplexidade, a vida seguia seu rumo. 
(3)   Por muito tempo, fomos um arremedo de país com uma seleção deslumbrante. Eu não cairia no exagero de dizer que a equação se inverteu: estamos longe de ser um país deslumbrante – socialmente, economicamente, eticamente – mas o que percebi em meio à muvuca e me salvou da depressão foi que, hoje, o Brasil é melhor do que a sua seleção....
   (4)   O fracasso do time serve para escancarar o atraso, a incompetência, a ganância, a burrice e a má fé que administram o nosso futebol, mas não deve ser estendido ao país como um todo. Claro que os defeitos da cartolagem brotam de certas vicissitudes nacionais, mas a gente não se resume a elas. Temos inúmeros exemplos de brasileiros que se unem com um objetivo e chegam, com trabalho e competência, a resultados extraordinários. .... Não sei quanto à você, amigo, mas esse futebol não me representa.
From: Folha de Sao Paulo Folha de São Paulo  13/7/2014



EXAMPLE OF (A GOOD) COMPOSITION MARKED BY SUSIE (for a former distance learner). Susie uses the 'controlar alterações’ tool in Word. She sometimes adds comments in the margins. At the end of an exercise she may make a general comment and may suggest a specific exercise or attach some information or some rules to help you make fewer mistakes. Grades are given, though not for the composition printed here.
In a carefully-planned composition of 400-450 words, discuss the Brazilian proposal for 'responsibility while protecting' and what is necessary to implement it:

In 1992, the former UN Secretary-General Boutros-Gali issued a defining document that would change the way the international community saw peacebuilding missions: An Agenda for Peace. It stated, among several other concepts, the difference between peacebuilding, peacemaking and peacekeeping missions, besides providing a detailed and comprehensive definition to for preventive diplomacy. Now, Brazil’s diplomats are undertaking a step forward intotoward implementing Boutros-Gali’s ideas, by offering the concept of responsibility while protecting. Not only does this concept complete a former one, the responsibility to protect, but it could also provide the UN with more credibility to the UN.	Comment by Dell: Among other + plural noun = common phrase
A frustrating sense of impotence was felt within among UN members in the 1990s. The Missions in Somalia and in Bosnia-Herzegovina, for instance, were terribly inefficient, resulting in thousands of deaths and in disbelief on in UN efforts. The organization itself recognized its flaws, which would lead to the 2005 Outcome Document (when responsibility to protect was presented). Even so, on-going military interventions under the UN mandate were still generating a great deal of dissatisfaction (the death of Sergio Vieira de Mello in 2003 is a foul example of this frustration). 	Comment by Dell: Within the UN or among UN members	Comment by Dell: Slightly Odd adjective; perhaps use ‘particularly painful and emblematic example’. Foul goes with smell, taste, words.
Responsibility while protecting is aimed at improving such this predicament. It encourages pre-emptive diplomacy and the settlement of disputes by peaceful means, it points out the exceptionality of military incursions (used only as a last resort), the proportionality and limits of these mandates and, more importantly, it demands a continuous monitoring and assessment by the UN itself, rather than NATO, which normally takes hold of the situation.	Comment by Dell: See notes at end	Comment by Dell: Control of the situation sounds more natural
However, in order to reap successful results from responsibility while protecting, it is imperative that the General Assembly (UNGA) work closer tomore closely with the Security Council (UNSC), should the use of force be approved. This would ensure a wider space to for international opinion, and, thus, would guarantee legitimacy and credibility to any decision agreed upon. In such this context, Brazil and many other countries complain about the absence of transparency in approving procedures of a UN resolution. In most timesOn most occasions, only permanent members have a say in urgent meetings about peace and international security threats. It is up to non-permanent members whether to endorse or not what the former have argued. That being said, not only the structure of the UNSC should be reformed, but its decision-making process as well.
In conclusion, responsibility while protecting could be the beginning of a new era of UN interventions. It might, perhaps the most importantly, ensure the possibility of less suffering and more chances of survival to for unarmed victims of conflict areas. Only those who underwent have undergone such a plight know how important a small amount of hope is necessary to hold on.      	Comment by Dell: In fact I would use undergone with experience, while with plight I would use ‘faced’ or ‘been in such a plight’
Well organized and clear. You managed to sound reasonable but also passionate about this subject.  You used good examples.   The mistakes were small and not caused by carelessness.      

Note this reminder about ‘such’      
	Such + a/an countable noun
	Such + uncountable noun
	Such + plural noun

	Such a hot day
	Such hot weather
	Such hot days

	Such = of this kind/ like this [but not but necessarily this specific one]
	‘This’ refers to a specific noun

	The crisis in Honduras  dragged on for months. Such situations are hard to deal with.
The Brazilian embassy was occupied by President Zelaya. Such a situation had never occurred before.
	The interim government was not legitimate. This situation needed to be dealt with.
The Brazilian embassy was occupied for months.  This situation was very embarrassing.




EXAMPLE OF A TRANSLATION INTO ENGLISH
Some of the notes are Sara’s general comments to help everyone, not reflecting the mistakes of this particular student. The BLUE TEXT is the student’s translation (and it includes Susie’s corrections in dark red, plus some comments, marked ‘xp’), while the green text is the ‘model’, provided for all students when I mark their translation.
[bookmark: _GoBack]     (1) DE CEGOS E DE ANÕES
Mauro Santayana
Se não me engano, creio que foi em uma aldeia da Galícia que escutei, na década de 70, de camponês de baixíssima estatura, a história do cego e do anão que foram lançados, por um rei, dentro de um labirinto escuro e pejado de monstros. Apavorado, o cego, que não podia avançar sem a ajuda do outro, prometia-lhe sorte e fortuna, caso ficasse com ele, e, desesperado, começou a cantar árias para distraí-lo. 	Comment by Sara: If, not in case- see below (1)
(1) On Blind men and dwarfs
Mauro Santayana
If I’m not mistaken, I believe it was in a village in Galicia where I heard, in the seventies, from a very short peasant, the story of the blind man and the dwarf that were thrown, by a king, inside a dark maze filled with monsters. Frightened, the blind man, that who couldn’t go forward without the aid of the other, promised him luck and fortune, in caseif he stood by him, and, desperately, began chanting songs to distract him.	Comment by XP: 
this is a non-defining relative clause, ie giving extra info about the blind man, so you need a comma (which you included) and the relative pronoun has to be ‘who’ not ‘that’.
Of Blind men and Dwarves/ Dwarfs	Comment by Sara: See below (2)              the + adjective
Mauro Santayana
If I’m not mistaken, I believe it was in a village in Galicia, in the 1970s, that I was told by a peasant/ a farm hand of very short stature/ I heard a country fellow of very short stature tell/ the story of a blind man and a dwarf who were thrown by a king into a dark, monster-filled labyrinth/ a dark labyrinth swarming with monsters. Scared stiff/ Scared out of his wits/, the blind man, who couldn’t move forward without the help of the other, promised the dwarf good luck and good fortune if he would stay with him, and, in desperation, the blind man began to sing arias to distract him/ to keep his mind off the situation.	Comment by Sara: Attempt to avoid separating the verb and its object	Comment by Sara: ditto	Comment by Sara: identifying some of the ‘he’/’him’ pronouns	Comment by Sara: ditto

(2) O anão, ao ver que o barulho feito pelo cego iria atrair inevitavelmente as criaturas, e que o cego, ao cantar cada vez mais alto, se negava a ouvi-lo, escalou, com ajuda das mãos pequenas e das fortes pernas, uma parede, e, caminhando por cima dos muros, chegou, com a ajuda da luz da Lua, ao limite do labirinto, de onde saltou para  densa floresta, enquanto o cego, ao sentir que ele havia partido, o amaldiçoava em altos brados, sendo, por isso, rapidamente localizado e devorado pelos monstros que espreitavam do escuro.  
(2) The dwarf, realizing that the noise made by the blind man would inevitably attract the creatures, and that the blind man, by singing increasingly louder, denied refused to listen to him, climbed, with his small hands and strong legs, a wall, and by walking over the walls he arrived, with the help of the moonlight, at the edge of the maze, from where he jumped into the dense wood, while the blind man, perceiving that he had left, cursed him out loud, being, therefore, rapidly found and devoured by the monsters that were lurking in the shadows.

Realising that the noise made by the blind man, singing louder and louder and refusing to listen to him, would inevitably attract the creatures/monsters/, the dwarf used his  little/ small/stubby hands and his strong/ stocky legs to scale/ climb a wall and walking along the top of the walls, arrived, by the light of the moon, at the end of the labyrinth, and jumped down into the dense forest, while the blind man, noticing/ sensing he had gone/ left/ departed/, began cursing him at the top of his voice and was thus quickly located and devoured by the monsters who were lurking in the dark.	Comment by Sara: two nice adjectives- suggested by Bernardo	Comment by Sara: “	Comment by Sara: sensing  [feeling involves touch or the skin or whole body, as in I feel ill/ cold/ sick]	Comment by Sara: 
   (3) Ao final do relato, na taverna galega, meu interlocutor virou-se para mim, tomou um gole de vinho e, depois de limpar a boca com o braço do casaco, pontificou, sorrindo, referindo-se à sua altura: como ve usted, compañero… con el perdón de Dios y de los ciegos,  aun prefiro, mil veces, ser enano… 
Lembrei-me do episódio — e da história — ao ler sobre a convocação do embaixador brasileiro em Telaviv para consultas, devido ao massacre em Gaza, e da resposta do governo israelense, qualificando o Brasil como irrelevante, do ponto de vista geopolítico, e acusando o nosso país de ser um “anão diplomático”.
(3) By the end of the tale, in the Galician tavern, my storyteller turned to me, drunk drank a sip of whine and, after cleaning his mouth with his coat sleeve’s arm, added, smiling, referring to his height: como ve usted, compañero… con el perdón de Dios y de los ciegos, aun prefiro, mil veces, ser enano…(translate, ideally)
I remembered this episode – and the story – after reading about the summoning/recall (a diplomatic term) of the Brazilian ambassador in Telaviv for consultations, due to the massacre in Gaza, and the answer of the Israeli government, qualifying Brazil as irrelevant, from the geopolitical standpoint, accusing our country of being a “diplomatic dwarf”.

At the end of the story, in the Galician inn [tavern], the storyteller/ my interlocutor/ turned to me, took a gulp of wine, and after wiping his mouth on his coat-sleeve, moralised/ pontificated/, referring with a smile to his height: “As you see, comrade, with all due respect to God and the blind, I still think that being a dwarf is a thousand times better...”	Comment by Sara: You can leave this in Spanish, but include an English translation as well.
I remembered the incident [episode]- and the story- when I read about the recall of the Brazilian ambassador in Tel Aviv for consultations, owing to the massacre in Gaza, and the Israeli government’s response, calling Brazil irrelevant from a geopolitical point of view, and accusing our country of being ‘a diplomatic dwarf’’.	Comment by Sara: Preposition: FROM + point of view/ perspective/ angle
(4) Chamar o Brasil de anão diplomático, no momento em que nosso país acaba de receber a imensa maioria dos chefes de Estado da América Latina, e os líderes de três das maiores potências espaciais e atômicas do planeta, além do presidente do país mais avançado da África, país com o qual Israel cooperava intimamente na época do Apartheid, mostra o grau de cegueira e de ignorância a que chegou Telaviv. [...]
(4) Calling Brazil a diplomatic dwarf, right after the moment our country received the majority of Latin American Heads of State, and the leaders of the World’s the three biggest space and atomic powers, besides the president of Africa’s most advanced country, a country with which Israel had close cooperation in the times of Apartheid, shows the level of blindness and ignorance achieved by Telaviv. […]

Calling Brazil a diplomatic dwarf, at the moment when our country has just received the vast majority of Latin American heads of state and the three greatest space and nuclear powers on the planet/ the world’s three greatest.../ besides the president of the most advanced county in Africa, a country Israel cooperated closely with in the Apartheid era, shows the level of blindness and ignorance Tel Aviv has sunk to...	Comment by Sara: No preposition with call: call somebody something.	Comment by Sara: Not the noun modifier here.  In architecture/ art you can use ‘spatial’ but not for aerospace contexts.	Comment by Sara: Interpretative translation.  If you use ‘arrive’ there is a problem with the preposition, which needs to be at- the level of blindness and ignorance Tel Aviv has arrived at/ reached/ come to.
Well done!

Take note of the following:
(1)
	In case
	If

	I’ll take my umbrella in case it rains.
=It isn’t raining now, but I think it may rain later.

I’m going to insure my life in case I die.
=I think I may die and want to assist my family if it happens.
	I’ll take my umbrella if it rains.
=if it is raining at the moment when I leave.


My life insurance will assist my family if I die.

	In case of + noun phrase

In case of fire, use the stairs.
In case of bad weather, the match will be cancelled.
	If + clause

If fire breaks out, use the stairs.
If the weather is bad, the match will be cancelled.



(2)
	THE + ADJECTIVE = PLURAL collective noun

	The rich ARE a minority.
The very rich HAVE an unfair share of society’s wealth.

Notes
· Singular form: A rich man/ a rich woman/ a rich person IS
· Similarly individuals in the plural need to be Two rich people  [not two riches]
· The form does not take an apostrophe   ’s     – use The welfare of the young          [not the young’s welfare]


	This construction can be used with many adjectives
The old
The elderly
The young                                                          + PLURAL VERB
The good, the bad and the ugly
The poor
The handicapped [the blind/ the deaf, etc.- though this may be politically incorrect today]


	The military  were in power in Brazil from 1964-1985.
                           [note that the singular form is a military officer/ a soldier]

	The police - is also similar, in that it takes a plural verb 
The police are looking for an escaped convict.

	Nationalities: the + adjective
This form is used for nationalities ending in ISH, SH, CH  [English/ Welsh/ French]
                                                                         and  ESE [Portuguese/Chinese/ Vietnamese]
The British ARE suffering the effects of the economic crisis.
                    An Englishman/Englishwoman/ English people/ a Brit/ the Brits [colloquial]
The Chinese ARE exporting vast shiploads of goods.
                     A Chinese man/ woman/ Chinese people





TWO EXAMPLES OF A SUMMARY AFTER CORRECTION, WITH A MODEL PROVIDED IN PURPLE. These summaries are from the time when the limit was 200 words.

Summary 1 
The article analyses misconceptions that lead countries to the first world warFirst World War. First of all, the author states that the parties involved believed that they could defeat the enemy easily and the conflict would be fast. Second, it was not considered by the leaders responsible for each side that just as it they would attack the enemy so too it should they be prepared to for a counterattack. 	Comment by XP: 
You can’t use ‘responsible’ as  a noun.	Comment by XP: 
Prepare + To _+ verb; prepare + FOR + noun
The author alleges that some preceding events could foreshadow even a bit what the war would be like, but the war generals seemed to remember only conflicts in which the opponents were beaten without major problems, notably colonial wars in Africa and Asia. Visible inequality of conditions among the parties involved and the undeniable technological superiority of the Western countries would explain how fast victory was achieved in the colonies.
The third misconception was that the power of cavalry was overestimated. As it had been deployed successfully so many times in the past, it was believed that it could also be efficient in the this war. They could not imagine that such an ordinary apparatus as barbed wire could block it. Europeans were so euphoric with the efficacy of their technique that they did not count on it could backfirebackfiring.  
Good – you had almost all the points (see below). You should feel encouraged!

	
	Sara’s main points
	Your text

	1. 
	Article marks centenary of [outbreak of] WWI
Analyses reasons for so much [suicidal] bloodshed
	-/+

	2. 
	Three  illusions all based on European leaders’ colonial experience 
and refusal to face reality 
	++

	3. 
	Illusion1- a short war: expectations based on colonial wars -usually short-  European powers had superior technology & control of infrastructure
	++

	4. 
	Illusion 2- troops would use new technology & weapons, not be victims of them, as in colonial wars
	++

	5. 
	Illusion 3- leaders believed the cavalry would lead British  military action- as before
	++

	6. 
	After initial German attacks, cavalry halted by barbed wire
	+



Sara’s draft summary
In a New York Times article marking the centenary of the outbreak of World War I, Adam Hochschild analyses the causes of the  suicidal carnage and identifies three main illusions behind it. All owed something to European leaders’ experience in colonial wars and reveal their persistent refusal to face reality.
The first illusion, shared by Britain and Germany, was that the war would be short-lived. European military leaders with any war experience had gained it in the colonies. Superior technology and control of the infrastructure made colonial conflicts bloody, one-sided and often brief, as in Sudan, colouring military expectations for the First World War.  These European leaders were ignorant of trench warfare in the US Civil War or the effects of new weapons. 
A second, related illusion was that troops armed with modern weapons could attack, without themselves becoming victims of the new technology  of war. A final, lasting illusion for Douglas Haig and other World War 1 leaders, was that the cavalry, traditionally at the core of British military action, would continue to be vital. But after initial German attacks on France and Belgium, cavalry was superseded, as barbed wire stopped its advance and new technology took over.   [199 words]

Sample summary 2

        In general, the article speaks about the roots of the First World War and various illusions that were attributed to it. The author states it was a bloodbath whereby in which Europe was razed. Furthermore, even although the Europeans having had experience which was acquired from colonial conquests during the 19thcentury, they were ingenuous about nature, the features, and potential results of world war. 	Comment by XP: 
Not really necessary	Comment by XP: 
‘examines’ is a shorter way to say this.
       The reasons of for the World War First lie in outside Europe, for instance, in Serbia. Thus, the siege of Petersburg, the American Civil War, and the Russo- Japanese war were moments that influenced the violent way of conducting the future war. Moreover, some illusions circumscribed it. Consequently it was believed that the war would be quick, and there would be no counterattack. In short, the origin of these comes from leaders who had been in trench warfare.	Comment by XP: 
But Serbia is in Europe	Comment by XP: 
‘Thus’ means ‘for this reason’ or ‘in this way’ – and there is no causation here to connect us to the previous sentence, so ‘thus’ sounds strange.	Comment by XP: 
These what? 
I think that one of the problems was that the leaders did not understand trench warfare. In paragraph 4 of the article the author talks about how if the leaders had looked back at the Am Civil War it ‘would have provided a lesson in trench warfare’ – but it did not happen like that.
       The writer believes those warlords who were behind the UK, France,  and Germany relied on mobile artillery and war logistics, unlike the weak colonial forces. Besides, the cavalry was significant mean through which some countries achieved victoriesexpected to bring victory, as it had done in. This was a legacy of the Boer war. Regarding the First War, some measures could be have been used to prevent it. (191 words)	Comment by XP: 
This isn’t really part of the message of the article.

Try to use as many of your 200 words as possible. There was more information you could have included, especially about cavalry and the difference between colonial wars and intra-European war. You also misunderstood the trench warfare issue.
Don’t use connecting words (like ‘thus’ or ‘consequently’ unless they really carry meaning. These words are very important in a composition, but less so in a summary, where the important words are those that give facts.

	
	Sara’s main points
	Your text

	1. 
	Article marks centenary of [outbreak of] WWI
Analyses reasons for so much [suicidal] bloodshed
	+

	2. 
	Three  illusions all based on European leaders’ colonial experience 
and refusal to face reality 
	+

	3. 
	Illusion1- a short war: expectations based on colonial wars -usually short-  European powers had superior technology & control of infrastructure
	-

	4. 
	Illusion 2- troops would use new technology & weapons, not be victims of them, as in colonial wars
	_/+

	5. 
	Illusion 3- leaders believed the cavalry would lead British  military action- as before
	+/-

	6. 
	After initial German attacks, cavalry halted by barbed wire
	-
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